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EDITION 200

Setswana
English

le:ronal!

Eno ke kgatiso e e kgethegileng thata ya Tlaleletso ya Nalibali

- ke kgatiso ya bo 200 mme re keteka Kgwedi ya go

lthuta go Buisa le go Kwala! Kgwedi ya go lthuta go Buisa

le go Kwala e ketekiwa ke batho ba ba ratang go buisa le go

kwala go ralala lefatshe lotlhe. Ngwaga mongwe le mongwe,

ka kgwedi eno, Nal'ibali e dira maiteko a a kgethegileng mo nageng
ya rona go lemotsha batho kafa go buisa le go kwala le bana go leng
botlhokwa ka teng go ba thusa gore ba simolole go ithuta.
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rBoﬂhokwm jwa thuto ya ‘
go buisa le go kwala

Go buisa le go kwala go na le seabe se se
botlhokwa thata mo matshelong a rona. Go re
thusa go dira ditiro tse di sa raraanang mme e
le tse di botlhokwa, tse di joaka go tlatsa
foromo kgotsa go buisa dikaelo

tse di mo lebotlolong la setihare.

Mme go itse go buisa le go kwala

ga se go kgona go dirisa bokgoni

jo bo tiwaelegileng jwa go buisa le

go kwala fela. Ke go nna le maatla

a go dirisa go buisa le go kwala

go ithuta; go lemoga ditsela tse

di farologaneng tsa go bona

lefatshe; go sekaseka le go

bolelela ba bangwe ka se re se

akanyang, se re se uttwang le

sere seitseng.
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rDikgorelem‘si tsa go ithuta go
buisa le go kwala

Go na le mabaka a mantsi a go bo batho ba sa ithute go
buisa le go kwala. Mabaka a konokono ke go bo ba sena
dilo tse ba di thokang go ithuta go nna le bokgoni jono. Gore
batho ba tihotiheletsege go ithuta go buisa le go kwala, ba
fihoka didirisiwa tse di siameng, tsa mahala le tse go leng
motlhofo go di bona ka dipuo tse ba di thokang.

Fa e sale go

Borwa!

)
Re tsweletse jang?

Fa e sa le ka 2012, Nal'ibali e ntse e dira dibuka le mainane
—mme tlaleletso ya rona ya dipuo tse pedi - e ka bonwa
mahala ka dipuo di le dintsi tsa semolao tsa Aforika

This is a very special edition of the Nal‘ibali

Supplement - it's the 200th edition and we're
celebrating Literacy Month! Literacy Month is celebrated
by people from all over the world who are passionate
about reading and writing. Every year, during this month,
Nal'ibali makes a special effort in our country to raise
awareness of how reading to and writing with children
* supports their literacy development.
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The importance

of literacy
Reading and writing play an
incredibly important role in our
lives. They help us to do simple but
important tasks, like fill in a form or
read the instructions on a medicine
bottle. But being literate is not
only about being able to use
basic reading and writing skills.
It is about having the power
fo use reading and writing to
learn; to discover different ways of
seeing the world; and to explore
the world and communicate what
we think, feel and know.

As from
Edition 196, the
Nalibali bilingual

supplement has been
available in 11 official
South African
languages!

Barriers to literacy

There are many reasons why people
don't learn to read and write. The
main reasons are that they don't have
what they need to learn these skills.
To encourage literacy development,
people need good, free and easy-to-

1 find resources in their language.

Re etele mo go Facebook, Twitter

How are we doing?

Since 2012, Nal'ibali has been making books and stories — and
our bilingual supplement — available free of charge in many
of South Africa’s official languages. Our website,

Borwa. Website, ya rona ya www.nalibali.org, le
yone e na le mainane, ditiro le dikakantsho tse di ka
buisediwang bana ka dipuo tse di farologaneng.

Bomankge ba rona ba thuto ya go buisa le go
kwala, Baeteledipele ba Funda le Barotloetsi ba
Mainane ba bereka mo ditoropong le mo mafelong
a selegae go tlisetsa batho didirisiwa tsa mahala le
go thapisa baagi le go thusa go thoma ditlhopha
tsa go buisa koo.

kgotsa Instagram go re itsise gore
o akanya eng ka tiro ya rona ya go

ithuta go buisa le go kwala e Nal’ibali
: e e dirileng go fitlha fano!

- Please visit us on Facebook, Twitter :

or Instagram to let us know what you
think about the literacy work that
Nafl’ibali has been doing so far!

www.ndlibali.org, also offers multilingual stories,
activities and tips for reading to children.

Our Literacy Specialists, Funda Leaders and Story
Sparkers work in urban and rural areas to bring free
resources and training fo communities and to help
establish reading clubs there.
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GO siMOLOLA

This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.



Batsadi le batlhokomedi ba ba rategang ba bana ba bannye, mo
kgatisong eno re tla sekaseka botlhokwa jwa gore lo tshameke le bana
ba lona le go letla bana go “kaela” metshameko.

Fa lo tshameka le bana ba lona, go botoka gore lo ba letle gore ba efelele pele mo
motshamekong. Lo ka dira seno ka go lebelela sengwe le sengwe se ba se buang
kgotsa ba se dirang le go latela ketelopele ya bone ka go bua kgotsa go dira dilo tse di
tla dirang gore motshameko o nne o tswelele pele. Seno se tla dira gore bana ba lona
ba nne ba kgatihegela se ba se dirang; mme fa bana ba kgatlhegela sengwe, go dira
gore go nne le kgonagalo e ntsi ya gore ba ithute mafoko le bokgoni jo bosha.

Fa ba etelela pele mo go direng sengwe se se rileng go tla ba thusa gape gore ba
nne le bokgoni jwa go buisana le ba bangwe le go nna le bokgoni jwa go itshepa
malebana le kafa ba ka thotheletsang dilo tse di ba dikologileng.

Kafa o ka latelang
ketelopele ya ngwana wa
gago mo motshamekong

#  Ela tihoko gore ngwana wa gago o kgatlhegela
eng, gore o tshameka ka eng, kgotsa o rata go
diraeng.

# Botsa gore a o ka kopanela mo go se a se dirang.

# Etsa ngwana wa gago mo go se a se dirang. Fa ngwana wa
gago a go kgoromeletsa bolo, e buse ka go e kgoromeletsa
gape kwa go ene.

# Botsa dipotso kgotsa akgela ka se lo se dirang.

# Fangwanawa gago asimololago dira %

sengwe se sesha, le wena fetola se o
se dirang mme o dire selo seo se sesha. [~ -,

Totalemaseaakaeftelelapelekaogao.

4 Ela thoko gore ba lebile eng mme o bo o sutisetsa selo
seo gaufi le bone. Dira gore ba leke go se tshwara
kgotsa go se tshikinya.

4 Bua le lesea la gago. Dirisa puo e e twaelegileng mme e
le e e motlhofo. Bua ka bonya, boeletsa mafoko mme o
dirise ditebego tse di feteleditsweng tsa sefatlhego.'

! https://www.unicef.org/parenting/child-development/baby-talk-class

Go tshameka lo le setlhopha

Gantsi bana ba ba iseng ba simolole sekolo le batsadi
le batlhokomedi ba bone ba rulaganyediwa ditthopha
tsa metshameko gangwe ka beke. Bana ba ka:

£+ itumelela go lebelela dibuka le go reetsa mmino.

lekeletsa dilo le ditshamekisi tse disha.

&

£ tshameka le bana ba dingwaga tse di
farologaneng.

&

ithuta go dirisana le batho ba ba godileng ba e
seng batsadi ba bone kgotsa batlhokomedi
ba bone.

£+ ithuta go abelana, go refosana le ba bangwe le
go dira ditsala.

Diurolsedlkadmngkebanaba
dmdlhowﬁwé

Activities for children 0-6 years

Dear parents and caregivers of young children, in this edition
we will look at the importance of playing with your children
and allowing the children to “direct” the play activities.

When you play with your children, it is good to let them take the lead in the
play activity. You can do this by watching what they say or do and following
their lead by saying or doing things to keep the game going. This will keep
your children interested in the activity; and when children are interested in
something, it makes it more likely that they will learn new words and skills.

Taking the lead in an activity will also help to build their
communication skills and confidence in how to influence
things around them.

A

£ )
How to follow

your child’s lead
in play
#  Notice what your child is

interested in, what they play
with, or like doing.

# Ask if you can join in the activity.
#  Copy what your child is doing. If your child rolls a ball
to you, roll it back.

#  Ask questions about or comment on what the two of
you are doing.

# If your child starts doing something new, change fo
doing the new activity too.

Even babies can take the lead during play.

< Notice what they look at and move the obiject closer to
them. Let them try to hold or shake it.

< Talk to your baby. Use normal but simple language.
Speak slowly, repeat words and use exaggerated
facial expressions.!

! https://www.unicef.org/parenting/child-development/baby-talk-class

Playing in a group
Playgroups are usually arranged once a week

for children who haven't yet started school and
their parents or caregivers. The children can:

£+ enjoy looking at books and listening
fo music.

£+ try out new aclivities and toys.

£+ play with children of different ages.

£+ learn how to interact with adults that are
not their parents or caregivers.

£+ learn to share, take tums and
make friends.

TSW



Ditlhopha tsa metshameko di siametse
batsadi le batlhokomedi. -

Lo ka kgona go:
4 kopana le batho ba bangwe le go
dira ditsala.
¥ abelana dikakantsho, megopolo
le maitemogelo.
<4 ithuta mo batsading le batlhokomedi ba bangwe.
'3

ithuta ka ditheo tsa go thokomela bana, dikolo le
ditirelo tse dingwe tse di mo tikologong ya lona.

Metshameko ya mahalajle
e e sa jeng madiama

~—r

Go tshameka ga go tihoke go ja madi a

mantsi. Dilo tse di molemolemo tse bana
ba bannye ba ka tshamekang ka tsone

ke dilo tse di ka dirisiwang ka ditsela tse

dintsi tse di farologaneng le ke bana ba

dingwaga fse di farologaneng.

Malomo, matlhare le dithupana, santa le metsi
di gongwe le gongwe e bile di bonwa mahala!
Mme thupana, ka sekai, e ka nna tShaka,
garawe kgotsa lerumo la boselamose. E ka
nNa sengwe sa go aga ka sone, se o ka se
tlolang kgotsa go lekanya ka sone.

Fa bana ba nna ba tshwanelwa ke go dirisa
leitho la bone la mogopolo thata, ba rarabolola
mathata mo go oketsegileng, e bile ba dirisa
mebele le ditthaloganyo tsa bone thata fa ba
tshameka, ditlhaloganyo tsa bone le mebele ya
bone e tswelela go ithuta le go gola.

Dilo tse ba ka tshamekang 2
ka tsone
% Banaba bannye ba fihoka go nna le kamano e e lorato le wena

go na le kafa ba tihokang ditshamekisi ka gone. Ba rata go lebelela
sefatihego sa gago, go reetsa lentswe la gago le go nna fela le wena.

Masea a rata ditshamekisi tse di nang le mebala e e galolang le
tse di dirang modumo, jaaka seletswa se se bidiwang rattle. Mme
gape ba rata ditshamekisi tse di nang le difatihego kgotsa methalo
le tse di uttwalang jaaka boboa fa o di tshwara, jaaka sei le tse di
boleta, tse di joaka di- feddy bear le dibuka tsa letsela.

Masea le bana ba ba santseng ba gagaba ba rata go reetsa
mmino o o kwa tlase kgotsa medumo ya diphologolo e e
dirisiwang mo dipokong tsa bana.

Dipitsa, dipane, dikhonteina tsa polasitiki le dilo tse dintsi

tse di tiwaelegileng mo ntlong ya gago di fla kgatiha
ngwana wa gago Yo o santseng a gagabal Gopola go
sekaseka dilo tse di habang, tse di ka kgamang le dilo tse
dingwe tse di kotsi pele ga fa 0 naya ngwana wa gago
didirisiwa tsa ntlo go tshameka ka tsone.

Go buisa le masea le bana ba ba santseng ba gagaba ke
nngwe ya dilo tse di itumedisang thata tse o ka di dirang.
Thopha dibuka tse di nang le ditshwantsho tsa mebala e e
galolang le dipina tsa bana.

Tshedimosetso eno e theilwe mo tshedimosetsong e e
fittlhelwang mo go https://raisingchildren.net.au.

-3 Playgroups are good for

parents and caregivers.

_ You can:
X meet people and make friends.
<% share tips, ideas and experiences.
< learn from other parents and caregivers.

<~ learn about childcare centres, schools
and other services in your community.

Free:and|low-cost|
play activities)

=

Play does not have to cost a lot.
The best materials for young
children to play with are things
that can be used in lots of

different ways and by children of
different ages.

Flowers, leaves and sticks, sand and water
are everywhere and are free! But a stick, for
example, can be a sword, a spade or a magic
wand. It can be something to build with, to
jump over or to measure with.

The more children need to use their
imagination, solve problems and use
their bodies and minds when they're
playing, the more their brains and
bodies learn and develop.

Things to play with

sk Young children need warm
interaction with you more than they need toys.
They love looking at your face, listening to your
voice and just being with you.
Babies enjoy brightly coloured toys and those that
make a sound, like a rattle. They also like foys with
faces or patterns and that feel furry, silky or soft, like
teddy bears and cloth books.

Babies and toddlers enjoy listening to soft music or
animal sounds that are used in nursery rhymes.

sk Your pots, pans, plastic containers and
many ordinary things around your home will
fascinate your toddler! Remember to check
for sharp edges, choking risks and other
hazards before you give your child household
items to play with.

% Reading with babies and toddlers
is one of the most enjoyable things
you can do. Choose books with
bright illustrations and rhymes.

This information is based on information found at
https://raisingchildren.net.au.
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Go ya ka Patlisiso ya Boditshaba e e dirilweng ke
Nal‘ibali Trust le National Library ya Aforika Borwa,
mo e ka nnang Baaforika Borwa ba le 8 mo go
bangwe le bangwe ba le 10 ba ka buisa ka mo go
oketsegileng le bana ba bone kwa gae fa ba ka bo
ba na le dilo tsa go buisa tse:
¥ elengtsa mahala
¥ di theilweng mo dithogong tse di kgatlhisang,

mainane kgotsa tshedimosetso e e neng e na

le bokao mo go bone

ka puo e ba e batlang

Godisa laeborari ya gago.
ltirele dibuka tsa sega-o-boloke tse PEDI

1.

Nisha ditsebe 5 go fitlha ka 12 tsa tlaleletso e.

isle lgiT

-

Of the adults with young children
who read and write an African
language and who read with
their children:

74% currently read with their young children in an
African language

72% would prefer to read with their children in an
African language

73% have reading materials in multiple languages * =

urvey
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Grow your own library.
Create TWO cut-out-and-keep books

1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

2. Letlhare la ditsebe 5, 6, 11 le 12 le dira buka e le nngwe. _ 2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
Letlhare la ditsebe 7, 8, 9 le 10 le dira buka e nngwe. Nto ya ga Topo e mo setlhareng one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
3. Dirisa lengwe le lengwe la matlhare a go dira buka. Latela — makes up the other book.
ditaelo tse di fa tlase go dira buka nngwe le nngwe. 3. Use each of the sheets to make a book. Follow the

a) Mena letlhare ka bogare go lebagana le mola
wa dikhutlo tse dintsho.

b) Le mene ka bogare gape go lebagana le mola
wa dikhutlo tse di tala.

¢) Sega go lebagana le mela ya dikhutlo tse dikhibidu.

The amber-eyed galjoen

Galejune e e matlho
mahibidu
Kai Tuomi « Subi Bosa

instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

4
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. HEARTLINES

The Centre for Values Promotion

| Go bona tshedimosetso e e oketsegileng tsweetswee re romelele
emeile go info@heartlines.org.za kgotsa re letsetse mogala mo
I nomorong ya (011) 771 2540.

| For more information please email info@heartlines.org.za or
phone (011) 771 2540.

Get story active!
)¢ Topo chose to leave his free house for a while so that the dove could nest there. Do
| you think this was a good choice? What would you have done?

W Read the story again. How can you tell that Topo's father loves him and cares about
| his feelings?

W Drawa picture for a part of the story that does not have an illustration. Write the
| story’s words under your picture.

| | Nna le matlhagatihaga a leinane!

I ) ¢ Topo o ne a thopha go tswa mo ntlong ya gagwe e e mo setlhareng go
sekaenyana gore lephoi le kgone go aga sentlhaga sa lone moo. A o akanya gore
| o ne a dirile tshwetso e e siameng? Wena o ne o tla dira eng?

* Buisa leinane leno gape. O itse jang gore rraagwe Topo o ne a mo rata le gore o
| amega ka gore o ikutlwa jang?

Ntlo ya ga Topo e e mo setlhareng

Kopano Sechele « Sally MacLarty |

W Torowa setshwantsho sa karolo ya leinane e e senang setshwantsho. Kwala
I mafoko a leinane kafa tlase ga setshwantsho sa gago.

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading

I across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org

Ideas to talk about: Have you ever seen a bird’s nest? Nesting birds do not like to be
disturbed. If they are disturbed, they may leave the nest, and the eggs will not hatch. I
What do you think will happen if we disturb many nesting birds?

Megopolo e re ka buang ka yona: A o kile wa bona sentlhaga sa nonyane? Dinonyane I
tse di agang dintlhaga ga di rate go tshwenngwa. Fa o di tshwenya, di ka nna tsa

tlogela senthaga mme mae a ka se ka a thuthuga. O akanya gore go tla direga eng |
fa re tshwenya dinonyane di le dintsi tse di agang dinthaga?

Nal'ibali ke letsholo la bosetshaba la go buisetsa monate e le go rotloetsa le go
| jala mowa wa go buisa go ralala Aforika Borwa. Go bona tshedimosetso ka
botlalo, etela mo www.nalibali.org

- - - - - - - - - _ - _ _ _ . o _______-___-_4
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LAl Topo always looked forward to going
‘ :%"' home after school because then he
. 5 - could play in his tree house. Life was
- always interesting in the tree house.

Topo’s father had built it high up in

" the yard’s biggest tree. Topo could see
many things from the tree house. He
could see roofs with different shapes
and colours, tall buildings far away, and
closer, he could see other trees and lots
of small animals and birds.
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Just as Topo was getting tired, the little dove flapped its
wings harder than ever and flew up higher and higher.
This time, it did not come down. Topo stopped running,
and watched. He watched as the little bird flew further and
further and higher and higher. He was so happy he shouted
out loud. It felt like he had just learnt to fly too!

Fa fela Topo a simolola go lapa, lemphorwana le ne la
phaphata diphuka tsa lone thata go gaisa mo nakong e
fetileng mme la fofela kwa godimo thata. Mo lekgetlhong
leno, ga le a ka la boela fa fatshe. Topo o ne a tlogela go
taboga mme a lebelela. O ne a lebelela kafa lemphorwana le
eng le fofela kwa god1mo le ya kgakala le go feta e bile le
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Oom Dawid had fished on the West Coast since he was a little boy. Over time, the
fish became scarce and Oom Dawid became very hungry and skinny. He could no
longer catch enough fish fo sell at the market and earn a living. Then, one day, he
caught an amber-eyed galjoen!

Oom Dawid o ne a tshwara dithapi mo Lobopong Iwa Bophirima fae sale ane ale
mosimanyana yo monnye. Mo tsamaong ya nako, ditthapi di ne tsa sa thole di bonwa
motlhofo mme Oom Dawid o ne a bolawa ke tlala thata mme a nna mosesane thata.

O ne a sa thole a kgona go tshwara dithapi tse di lekaneng tse a ka di rekisang kwa

mmarakeng gore a kgone go iphepa. Mme ka letsatsi lengwe, o ne a tshwara thapie e
bidiwang galejune e e matlho mahibidu!

Get story active!
W This activity is great to do as a family or with friends.
¢ Find or draw pictures of different kinds of sea creatures.
¢ Name each sea creature and then cut out the pictures.
e Place the pictures in a jumbled order on the floor or table.
¢ Then call out the name of one of the creatures and take turns fo “go fishing” to find if!

Nna le matlhagatihaga a leinane!

W Gomonate go dira tiro eno lo le lelapa kgotsa le ditsala.
¢ Batla kgotsa taka ditshwantsho tsa mefutafuta ya diphologolo tsa lewatle.

¢ Bolela leina la setshedi sengwe le sengwe sa lewatle mme o sege ditshwantsho
fsateng.

e Baya ditshwantsho ka fatelano e e thakatlhakaneng mo fatshe kgotsa mo tafoleng.

* Morago ga foo lo fla bitsa leina la sengwe sa ditshedi mme lo bo lo refosana go
re “go fishing” gore lo se batle!

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment
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Galejune e e matlho
mahibidu

Kai Tuomi « Subi Bosa

campaign to spark and embed a culture of reading
I across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org

Nalibali ke letsholo la bosetshaba la go buisetsa monate e le go rotloetsa le go
I jala mowa wa go buisa go ralala Aforika Borwa. Go bona tshedimosetso ka
botlalo, etela mo www.nalibali.org

Ideas to talk about: Did you know that the galjoen is South Africa’s national fish? What I
other national symbols do you know? Is it important to keep our promises? What if
keeping the promise is difficult or costly, do we still need to keep it? I

Megopolo e re ka buang ka yona: A o ne o itse gore galejune ke tihapi ya bosetshaba ya |
Aforika Borwa? O itse matshwao afe a mangwe a bosetsShaba? A go botlhokwa gore re
diragatse ditsholofetso tsa rona? Mme go tweng fa e le gore go diragatsa tsholofetso eo go I
thata kgotsa go ja madi a mantsi, a re santse re tshwanela ke go diragatsa tsholofetso eo?
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Oom Dawid had fished since he was a little boy. ./,

He caught all kinds of things — yellow-tailed fish, snoek,
lobsters that snapped, and sometimes even a seabream

or two. But then, suddenly, everything disappeared. Day
after day Oom Dawid caught nothing, and he became
very hungry.

One day, Oom Dawid rowed out into the sea. There he
set out his net and waited. A few hours later, he pulled the
net back in, hopeful and hungry. He saw a flash of gold
and red. In the net was the most beautiful fish he'd ever

seen. It was an amber-eyed galjoen.

Oom Dawid o ne a tshwara ditlhapi go tloga ele
mosimanyana.

O tshwere mefutafuta ya ditlhapi — tlhapi ya mogatla o
serolwane, lobosetara, mme ka dinako dingwe le siborime e
le nngwe kapa tse pedi tota. Mime fela sengwe le sengwe se
ne sa nyelela ka ponyo ya leitlho. Tsatsi le letsatsi Oom Dawid
0 ne a sa tshware sepe, mme o ne a tshwarwa ke tlala.

Ka letsatsi lengwe, Oom Dawid o ne a ya kwa lewatleng. A
latlhela letlowa la gagwe mme a leta. Diuranyana morago ga
foo, a gogela letlowa mo mokorong, a na le tsholofelo ebile

a le tlalakgologolo. O ne a bona go phatshima ga gauta le
bohibidu. Mo letloweng, go ne go na le tlhapi e ntle go gaisa
tse a kileng a di bona. E ne e le galajune e e matlho mahibidu.
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The next day, Oom Dawid sold the pearls for a lot of
money. He bought coffee and food for himself, and a

nice loaf of bread to thank the amber-eyed galjoen for
the pearls.

s

L >
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That afternoon, Oom Dawid took his little boat out ———

into the sea. He broke the bread into pieces and threw
the pieces into the water. He watched as other smaller
fish ate them, but he never saw the amber-eyed
galjoen again.

Ka letsatsi le le latelang, Oom Dawid a rekisa
diperela ka madi a mantsi. A ithekela kofi le dijo, le

lofo ya senkgwe se se monate go leboga galejune e e — . SmamANT

-

RN

matlho mahibidu ka diperela.

Motshegareng oo, Oom Dawid a tsaya mokorwana _
wa gagwe go ya kwa lewatleng. A fofora senkgwe _ »3 *":.:
mme a latlhela mafofora mo metsing. A lebelela fa - e -‘{lr:::*:;:i‘{?%_h

) ) . .. B oy
ditlhapi tse dinnye di a a ja, mme a se tlhole a bona :

RIS
galejune e e matlho mahibidu gape.
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“Look at you,” Oom Dawid said with a whistle.
“Hello,” replied the fish.
Oom Dawid blinked. “Did you just talk?” he asked.

“Yes,” said the fish. “Please, don’t eat me. If you
throw me back into the water, I'll tell you the secret
to catching plenty of fish.”

Oom Dawid was very hungry, but if the fish told
him this secret, it would all be worth it. So, he
picked up the amber-eyed galjoen and threw it back
into the water.
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Oom Dawid a inama go sela phaselanyana
ya bolele bo phuthetswe ka korale e khibidu.
Mo teng go na le diperela tse tharo, di le
dintle ka bosweu di re twaa! Di ne di tla
rekwa ka tthwatlhwa e e kwa godimo.

“Ke aleboga, tsala,” ga rialo Oom Dawid,
mme tlhapi e ne e setse e ile.
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After school each day, Topo sat and watched the nest. The
mother dove spent most of her time with her little dove. It
grew bigger and bigger. It spent a lot of time flapping, flapping,
flapping its wings.

One morning, as Topo was walking out of the kitchen, he
stopped suddenly. There was the little dove in front of him on
the grass, trying, trying, trying to fly. Topo was very excited, but
he stood very still and watched.

The little dove flapped its wings very hard and flew up into the
air for a short distance, then came down again. Topo followed
the little dove across the yard and over the fence. The little dove
tried over and over and over again.

Letsatsi lengwe le lengwe morago ga sekolo, Topo o ne a

dula a lebeletse sentlhaga. Lephoi le ne le nna nako e ntsi le
lemphorwana la lone. Le ne la nna le golela kwa pele. Le ne le
dirisa nako e ntsi le phaphata, le phaphata, le phaphata diphuka
tsa lone.

Moso mongwe, fa Topo a tswa mo kitshining, o ne a ema

ka tshoganyetso. Lemphorwana ke le le fa pele ga gagwe mo
tlhageng, le a leka, le a leka, le leka go fofa. Topo o ne a itumetse
thata, mme o ne a ema ka tidimalo mme a lebelela.

Lemphorwana le ne la phaphata diphuka tsa lone thata mme

la fofela kwa godimo sekgalanyana se sennye, mme la boela fa
fatshe gape. Topo o ne a latela lemphorwana go ralala jarata le go
ela ka kwa ga terata. Lemphorwana le ne la leka gangwe le gape.
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Ka metlha Topo o ne alebelela pele go ya gae morago ga sekolo
ka gonne o ne a tla fittha a tshameka mo teng ga ntlo ya gagwe e e
mo setlhareng. Botshelo bo ne bo kgatlhisa ka dinako tsothemo ¢
ntlong eno e e mo setlhareng.

Rraagwe Topo o ne a e agela ka kwa godimo ga setlhare se segolo
go di feta tsotlhe mo jarateng. Topo o ne a kgona go bona dilo

tse dintsi go tswa mo ntlong e e mo setlhareng. O ne a kgona go
bona matlo a a nang le marulelo a dipopego tse di farologaneng le
mebala e e farologaneng, meago e metelele e e kgakala, le e e gaufi, - /'r
mme o ne a kgona go bona le ditlhare tse dingwe le dlphologolo o
tse dmnye le dlnon ane. = _—
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Sometimes, Topo would take his books into the tree
house and read. It was good to read there because it was
quiet, with just the birds singing. Other times, he just
sat and watched. He wondered how far the birds flew
and what stories they were telling other birds about the
distant places they had been to.

One day, Topo noticed a small pile of twigs on one of
the branches that grew very near to his tree house. A
dove flew into the tree and fluttered about. But it had
seen Topo and was afraid. It flew away again. So Topo
crept to a branch on the other side of the tree house and
sat very still. The dove came back, saw that it was safe,
and piled on more twigs.

When the pile was big enough, the dove settled on it.
She looked very comfortable.

Ka dinako tse dingwe, Topo o ne a ya ka dibuka tsa
gagwe kwa ntlong ya gagwe e e mo setlhareng a bo

a ya go buisa. Go ne go le monate go buisetsa koo ka
gonne go ne go didimetse, go utlwala fela dinonyane

tse di opelang. Ka dinako tse dingwe, o ne a nna fela

a lebeletse. O ne a ipotsa gore dinonyane di fofela
bokgakala jo bo kana kang mme di bolelele dinonyane
tse dingwe mainane afe malebana le mafelo a a kgakala a
di fetileng kwa go one.
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Each day when Topo came back from school he
checked the nest to make sure that the egg was there.

One day, as he peeked into the nest, he saw an ugly
creature with a big mouth. It was very small and had
no feathers. Topo slid down the tree and ran to tell
his father.

Letsatsi lengwe le lengwe fa Topo a boa kwa
sekolong o ne a tlhola sentlhaga go tlhomamisa gore
lee le santse le le teng.

Ka letsatsi lengwe, fa a okomela mo teng ga
sentlhaga, o ne a bona setshedi se se maswe se se
nang le molomo o mogolo. Se ne se le sennye thata
mme se sena mafofa. Topo o ne a relela a fologela
kwa tlase ga setlhare mme a taboga go ya go bolelela
rraagwe.
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P * % Go falola ka lesego

ﬁ' Ka Lesley Foster W Ditshwantsho ka Jiggs Snaddon-Wood

Olwethu, e leng okotopase, o ne a ikhutsitse kafa tlase ga lengope la lefika
mo phulung e kgolo gaufi le lotshitshi lwa lewatle. O ne a tshogile. O ne aise
a ko a nne kgakala jaana go tswa mo phulung ya gagwe e e mo matlapeng
a a kafa tlase ga lewatle. O ne a ikutlwa a sireletsegile mo matlapeng a a
kafa tlase ga lewatle, mo a fithegileng kgakala le lotshitshi Iwa lewatle le
mo bathong gone. Mme malatsinyana a sekae a a fetileng, ntsalae e bong,
Oscar, o ne a mo gwetlha gore a dire sengwe se sesha le ene mme ba ye
go sekaseka diphulu tse di leng gaufi le lotshitshi lwa lewatle.

“Go lapisa tota fano. Ke batla go bona lefatshe. Tsamaya le nna, Olwethu,” a rialo.

Olwethu o ne a mo rapela gore a se ka a tsamaya, mme Oscar o ne a

se nke a mo reetsa mme ka metlha o ne a dira fela se a se ratang. Gone
jaanong, e setfse e le malatsi a sa bonale. Ke ka lebaka leo Olwethu aileng
a swetsa go ya go mmatla. Go mmatla ga gagwe go dirile gore a fithe mo
phulung eno e e gaufi le lotshitshi lwa lewatle mo, kgabagare, aileng a
kopana le ditshedi tse dingwe tsa lewatle tse di ka kgonang go mmolelela
gore go diragetse eng ka Oscar.

O ne a batla thata go bona dilo tse disha mo e leng gore go ile ga mo
tsenya mo mathateng,” ga rialo thapinaledi ka bohutsana.

Ditlhatsana tsa lewatle di ne tsa tshikinya maoto a tsone go dumalana le
seo, “Re ne ra mo tlhagisa gore a nne kelotlhoko mo dilong tse di nang le
mebala e e galolang tse di lepelelang mo metsing,” ba rialo.

Lekakaie la hermitle ne la ntsha thogo ya lone mo kgapetleng ya lone mme
la re, “Motshwaratlhapi o ne a itumetse tota go bo a tshwere okotopase.”

Olwethu o ne a hutsafetse tota. O tla tshwanelwa ke go boela kwa phulung
ya gagwe e e mo matlapeng a lewatle a le nosi. Mme, fa a ntse a kokobala
mo metsing kafa tlase ga lengope, a akanya kafa a thologeletsweng
Oscar ka teng, a sa lebelela, o ne a utiwa mantswe a batho. Fa Olwethu a
okomela, o ne a bona mosetsanyana, mmaagwe le nkoko wa gagwe gaufi
le phulu. Ba ne ba lebile mo metsing.

Fa Olwethu a iphitha kafa tlase ga lengope, o ne a utiwa nkoko a goa a
re, “Viwe, bona, go na le okotopase! A o kgona go e bona kafa tlase ga
lengope?”

Olwethu o ne a fetola mmala wa gagwe ka bonako gore a tshwane le
mafika le mefero e e mo dikologileng.

Mme Viwe o ne a setse a mmone. “Ee! Bona, ke akanya gore e leka go
iphitlha,” a rialo, a supa mo Olwethu a neng a le teng.

Fa a gopola se se diragetseng ka Oscar, Olwethu o ne a swetsa go sianela
kwa lefelong le le sireletsegileng. Ka bonako jaaka legadima, o ne a tswa
kafa tlase ga lengope mme a iphitlha kafa tlase ga lefika le legolwane. Mme
o ne a tshoga, mosetsanyana o ne a lelesela mo metsing mme a dula mo
lefikeng le legolo, gone mo godimo ga le Olwethu a neng a iphitlhile mo

go lone. Mosetsana yono o ne a tshwere sengwe se se nang le mmala o o
galolang mo letsogong la gagwe, mme Olwethu o ne a sa itse gore ke eng.

Nna le matlhagatlhaga a leinane!

W Aokile wa dira sengwe se sesha? O ne wa ikutiwa jang? Ka ntlha yang?

W Torowa setshwanisho sa okotopase. Okotopase e kgona go fetola mmala wa

yone! Ka jalo, o ka nna wa e tsenya mmala mongwe o o kgatlhisang kgotsa
methalo.

Ka gale Olwethu o ne a rata mebala e e galolang. Phulu ya gagwe kwa
matlapeng a lewatle e ne e na le mebala e e galolang. E ne e tletse ka
dithatsana tsa lewatle tse dikhibidu, di-chitin tse di phatsimang, mefero e
metala ya lewatle le ditthapinaledi di le dintsi. Olwethu o ne a tlhaloganya
gore Oscar o ile a ngokiwa jang ke dilo tsa mebala e e galolang tse di
neng di gokeletswe mo letloweng le motshwaratlhapi a neng a le dirisa go
mo tshwara.

Go tswa mo a neng a iphitlhile teng Olwethu o ne a bona selo sa mmala
0 o galolang o pinki se fologela mo metsing fa thoko ga gagwe. Kwantle
ga go akanya, o ne a ntsha lengwe la maoto a gagwe a maleele ka iketlo
a bo ale thathelela mo selong seo mme, fa a bona go sa direge sepe, a
simolola go thathelela leoto mo go sone.

Mme a utlwa mosetsanyana a goa a re, “Bona, Mama, okotopase e
tshware senokele sa me.”

Olwethu o ne a tshoga thata jaana mo e leng gore o ne a tshwara selo
seo thata le go feta. Mosetsanyana o ne a ya kwa tlase mme a phamola
senokele sa gagwe. Fa mosetsanyana a utiwa senokele se gogiwa, le ene
a se goga.

“Mama, okotopase e gana go tlogela senokele sa me!” Viwe arialo, a
simolola go tshoga.

“lioo,” Olwethu a akanya ka bonako, “ke simolola go tsenwa ke boeleele
fela joaka Oscar! Fa ke se kelotlhoko thata, le nna ke tla tshwarwa!” A
tlogela selo seo ka bonako. Senokele se ne sa kokobala se phasaganya
mo godimo ga metsi, mme Viwe o ne a batla a wa go tswa mo lefikeng a
wela mo metsing ka mokwatla.

Nkoko o ne a tshega, “A bo o le mosetsana yo o lesego jang ne, Viwe. O
bone okotopase mme o batlile gape wa e tshwara!”

“Ee,” Viwe a rialo ka boitumelo, “mme okotopase e batlile go tsaya
senokele sa me!”

A bo ke lesego jang go falola, Olwethu a akanya jalo fa a simolola go
thumela kwa phulung ya gagwe e e kwa matlapeng a a kafa tlase ga
lewatle. Ka bonako fa a sena go hupa metsi le go a gasetsa kwa ntle, o ne
a lelesela mo metsing a tshabela kofsi.

A le kgakalanyana, o ne a utiwa nkoko wa ga Viwe a re, “lja! Bona kafa
okotopase e tsamayang ka teng, Viwe! E lelesela mo metsing jaaka
sefofane se fofa mo loaping.”

Mme Olwethu ga a ka a ema go utiwa gore Viwe a reng. Tota e bile, gaa
ka a tlogela go thuma go fitthela a boa a le mo matlapeng a a kafa tlase
ga lewatle a babalesegile.

W Dira posetara ya Motho yo o Timetseng. Torowa setshwantsho sa motho
yo o timetseng o bo o kwala leina la gagwe, dingwaga tsa gagwe le
thaloso ya kafa a lebegang ka teng kafa tlase ga setshwantsho.




Lucky escape X »*

By Lesley Foster W lllustrations by Jiggs Shaddon-Wood

Olwethu, the octopus, rested under the ledge of rock in a large pool
near the beach. She was afraid. She had never been this far from

her own pool out on the reef. She always felt safe on the reef, tucked
away far from the shore and humans. But a few days ago, her cousin,
Oscar, had dared her to go on an adventure with him to explore the
pools near the beach.

Olwethu had always loved bright colours. Her own pool back on

the reef was so colourful. It was filled with red anemones, shiny
chitins, green seaweeds and many beautiful starfish. Olwethu could
understand how Oscar had been drawn to the brightly coloured float
that the fisherman had used to catch him.

From her hiding place Olwethu saw the bright pink object slipping
down into the water and past her. Without thinking, she gently slid
one of her tentacles around the object and, when nothing happened,
she began to wind a second tentacle around it.

“It's so boring here. | want to see the world. Swim away with me,
Olwethu,” he had said.

Then she heard the little girl call out, “Look, Mama, the octopus has
got my snorkel.”

Olwethu got such a fright that she tightened her grip on the object.
The little girl reached down and grabbed her snorkel. Feeling the tug
on it, the little girl gave it a tug too.

Olwethu had begged him not to go, but Oscar never listened to her
and always did just what he wanted. Now, he had been gone for
some days. That's why Olwethu had decided to look for him. Her
search had brought her to this pool near the beach where, at last,
she had found sea creatures who could tell her what had happened
to Oscar.

“He was far too curious for his own good,” said the starfish sadly.

The sea anemones waved their tentacles in agreement, “We warned
him to be careful of colourful things dangling in the water,” they said.

“Mama, the octopus won't let my snorkel go!” said Viwe, starting to
panic.

The hermit crab stuck his head out of his shell and said, “The
fisherman was so happy to have caught an octopus.”

“Oh no,” thought Olwethu suddenly, “l am being just as silly as Oscar
was! If I'm not more careful, | am going to get caught too!” Quickly,
she let go of the object. The snorkel popped out of the water with a

Olwethu was very sad. She would have to return to her pool on the
i P splash, and Viwe nearly fell off the rock backwards into the water.

reef alone. Then, as she floated under the ledge, thinking about how
much she missed Oscar, she suddenly heard human voices. When
Olwethu peeped out, she saw a little girl, her mother and her granny
at the edge of the pool. They were staring down into the water.

Gogo laughed, “What a lucky girl you are, Viwe. You saw an octopus
and nearly caught one too!”

“Yes,” said Viwe excitedly, “and the octopus nearly caught my
As Olwethu ducked back under the ledge, she heard the granny call snorkel!”

P . | ; -
out, “Viwe, look, there is an octopus! Can you see it under the ledge? What a lucky escape | had, thought Olwethu as she started fo swim

back towards her pool on the reef. Sucking in water and squirting
it out, she was soon shooting through the water and away from
danger.

Olwethu quickly changed colour so that she would blend in with the
rocks and sea weeds around her.

But Viwe had seen her. “Yes! Look, | think it's trying to hide,” she said,
pointing to where Olwethu was. In the distance, she heard Viwe's granny say, “Wow! Look at
that octopus move, Viwe! It's speeding through the water like an

Remembering what had happened to Oscar, Olwethu decided to aeroplane flies through the sky.”

make a dash for safety. Quick as a flash, she slipped out from under
the ledge to hide in the shelter of a bigger rock. But to her horror, the
little girl waded through the water and sat on the big rock right above
where Olwethu was hiding. The girl was holding something brightly
coloured in her hand, but Olwethu didn't know what it was.

But Olwethu didn’t stop to hear what Viwe said. In fact, she didn’t
stop swimming until she got back to the safety of the reef.

Get story active!

W Have you ever been on an adventure? How did you feel? Why? W Makea poster for a missing person. Draw a picture of the missing person
and write their name, age and a description of their appearance below

W Drawa picture of an octopus. An octopus can change colour! So you can colour
the picture.

it in an interesting colour or pattern.
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a) Ao ka nyalanya karolo ya kwa godimoleya  a) Can you match the top and bottom part of these
kwa tlase ya badiragatsi ba Nalibali? Nalibali characters?

b) Kwala leina la modiragatsi mongwe le mongwe  b) Wirite each character’s name under their picture.

A o ka kgona go bopa mafoko a lesomepedi a
masha ka ditthaka tsa mafoko GO BUISA LE GO
KWALA?

Kwala mafoko a gago mme o bo o itumelela go kwala seele se se dirisang
mafoko a mantsi ka mo go kgonegang ka teng ka one!

Can you make twelve new words from the letters
in the word LITERACY?

Write down your words and then have fun writing a senfence that uses as many
of them as possible!

@ Kgaisano e e gwetlhang ya mafoko ke e! @ Here’s a word challenge! %

¢  Latela melawana e e mo lebokosong mme o dirise difhaka tse di mo leotwaneng e Followthe rules in the box and use the lettersin the word wheelto
la mafoko go feleletsa lefoko le. (Mafoko a mabedi a setse a dirisitswe.) complete this word. (Two of the letters have already been used.)

m S m a

e Kemafoko afe a mangwe a o ka a dirang o latela melawana e? (Gakologewa: Thaka e How many other words can you make following the same rules?
eemo gare galeotwana e TSHWANETSE e nne mo lefokong lengwe le lengwe!) (Remember: The letter in the middle of the wheel MUST be in each word!)

Melawana Rules
. Dira mafoko ka dithaka tse pedi kgotsa go feta 1. Make words with two or more letters
mo go one. in them.

Dirisa thaka nngwe le nngwe mo leotwaneng Use each of the letters in A
gangwe fela mo lefokong lengwe le lengwe. the wheel only once in each word.

Ka metiha akaretsa ihaka e e mo gare ga . Always include the letter in the middle
leotwana mo mafokong a gago. of the wheel in your words.

Maina tota ga a leflelelwa. . No proper nouns allowed.
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Nal‘ibali e fano go go rotloetsa le go go tshegetsa. Ikgolaganye le rona ka nngwe ya ditsela tse:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:
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